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HREEOH Y HNFEO LICEB SN2 FERELE LTI D M1V bx—
Ta v, i) EBNA, 111) FFEERE (HARFEONLTE), iv) FEMC (H#E
XE). V) A, Lo b o (BHAWIEERDLOMARDYE) BE LR
(Korbayova and Steedman 2003 %), £S5 TCED L H 7 FE: (@ﬁ‘\ﬂ%l
Hhbt) PHVWLENLEZNEW) S EMEZEZEZ DL ENTED, Flx
van Valin(1999) % Tli&, 1FMHEE LFEIE L D02 bD ) H I Fa'é?“‘é*”é@;ﬁ
Bk & LT, 1) WaEIEDORKSME ve BRI L 1) 7 4 — B A O ik
P ovs ZHIME L X ESHEDIR T, 4ODFHELA TRRITEN TV HIN,
ZOFFUT L, B U TR “RRARMEEE - KR T o — T AEE 5
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#1 : van Valin (1999:51DIZ K5 7+ —h A& L HEEIE L O0b Y

Rigid Focus Structure Flexible Focus

Structure
Rigid Syntax French, Toba Batak English, Toura
Flexible Syntax Sesotho, Italian Russian, Polish

L2xL72n 5, van Valin(1999) TO “JEiks” 2 “ZLik” 2 & v 9 Kok
HET, EOL D M E T 2K o TR X5 Th - T,
KR DO TIERN, B TEED T +— I AEIEN T TE L SN DHDIX
B2 IEROAQD L 5 AT XNREZHEL . F0E 2 L LTXE {$75)77r~
HAZIRSTHFEPRB I RDONDL r— A B T56 K1 DOEINIHNT
LNTZT T AFERA XY THEEFED %%%&ttm\mlllﬁ HHEERALILD

REBEMALIESETHD, 2FED, “UT7+— D R” fHiEEboTREEE L

FEREE D BEFEPE ve RHKMEIX TFRIEO AR S ) #EREICERSI N TWD, £, 74—
7'J ANETE D A& ME vs Z2#k 1L, potential focus domain (CYFEZFEHIKN DB FEN 7 — B A
(2720 F o ARetE 2 b o) IS O HIRAKEICERS TV D

languages in which the potential focus domain is the entire main clause in simple
sentences will be considered to have flexible focus structure, whereas those in which
the potential focus domain is restricted to a subpart of the main clause will be

considered to have rigid focus structure.
(van Valin 1999: 513)



T, BV TETIZAA)D NP-V, (1Ab)®D V-NP, W OEIE S A[RES &
WO FHET BHDEVSTREER LSO THD (77 A5k
AXVTETIIYNELD “L 7+ — DA FEORGEE L CTIL V-NP ENE L
MFFE 72 &y 95 van Valin 1999:521-2)

(1) Q: Chto sluchilos’?
what.NOM happened “What happened?”
A’ a. Mashina slomalas’.
carNOM  broke_down “[Myl] car broke down.”
b. Slomalas’ mashina.
broke_down car.NOM “[My] car broke down.”
(van Valin 1999:521 (23))2

—J5 T, van Valin(1999) B & $ (2)°@)D L 9 22l 2 51\ TR TV 5 &
N, HEEOHBEREN T+ — WAL olc “HT7 +— W A7 WiEE S 72X
WCHEBET 5 L. 7 U7 EETlE wh 8300 wh BRI SCHRICHTE S 4, F 72,
77— 7 %Pk ® FSP(Functional Sentence Perspective)i&if%E73:# U 2 i®
D (Sgall 1967 %), FE4UL TiL theme-rheme DFENEE 722 OB JFEA] &V 9
FRUVMEAINFE L TEY . g U T RBIEZOmE TIEN 0 “FiK7e” 74+ —7h
AMESHLE LTOREZAL TV EHBWVWALDTH D,

(2) Q: Kto zaschischajet Viktora?
who.NOM defends Victor.ACC
“Who defends Victor?”
A: Viktora zaschischajet Maksim.
Victor.ACC defends Maxim.NOM
“MAXIM defends Victor.”
(van Valin 1999:521 (22a))

2 AT BB E Z O E 30 L b DIc oW TIRIHIE R LTS, (BB, 20
WEICF YA LFOBGEL /022 KALObOICH—SETN5,) I HICH T
RVBIAEFITH D, TORREL LT, B THICOWTHERA YO, HEL BAE
DV TIREE NN WA 2 7 RIEFE OHB 27 LTV 5,



(3) Q: Kogo zaschischajet Maksim?
who.ACC defends Maxim.NOM
“Who(m) does Maxim defend?”
A Maksim zaschischajet Viktora.
Maxim.NOM  defends Victor.ACC
“Maxim defends VICTOR.”
(van Valin 1999:521 (22b)3)

FF 512, van Valin(1999) DR S FEIC T 5, #aEiE L 7 + — I A iE
D B ST, RS ORISR b O TR, EBBEN RS
Thh, £ 1 OBEMISBITHFEMRMHZMALONLEDDH LD TH L,
e 3 EHTIX, TOEKNERFTOFENR MY E LT, (FH) wh BHEOE
AL & FERICEIT 2 0 U T EEORBIZ OWT R L HARGED GG & &%t
MLBZET D,

3. (%E) wh BEROAERME & MR FTREM

3.1. whERDOAENME. £ E wh &L & pair-list, single-pair D fER
ARETIEUATO@D K 912 wh B3 &2 EHE e REM 30, £ & wh 5 X%

FLICBEREB IR,

(4) (BAHRRITELQ) bt MaEzE 7202

wh BEEOARRMBIZOWTII—MKIZ, AAFETIZM@O X D IZI L in
situ MLE COARLNAREROICX L, RFETIZT 2 —XGAZE) TR WERY
— 2@ wh AR CHIALE T HMENH 5 (cf. 5Aa ITXT 25 5Ab)—F ., &
D wh AJASEGERIZ SCIICALE T 5 Z L1720 (6a, b FH)E WV I ENRH
54,

3 van Valin(1999:521 (22)) TH| 2241 TV % il 3¢ @ i BT Comrie(1979, 1984) Th 5 & ik
XHENTW5D,
4 B EGETO adjunct RO X D12, HHFED wh 4)72% and T S CEHICNLET D 2
LiEH D,

(i) When and where did Mary sing?

Cf. *When where did Mary sing?



(5)A: I heard you went shopping at Harrods yesterday.
a. What did you buy for Ivan? (@75 @ wh &[] 30)
b. ?? You bought what for Ivan?
B: I bought a special Ty Beanie Baby- Charles the Bear for him.
A’ Sorry, you bought what for him? (= =2 —%& [l 50)

(6) a. * What for whom did you buy?
b. * For whom what did John buy?
c. What did you buy for whom?  (May 1985: 130 (32b))
d. For whom did John buy what? (May 1985: 130 (32a))

F 7% EH wh BRI COMIRE LTIk, %55 Tl pair-list f#R (61 21X 6d @
BITND & BARLTEH I XREEBOHFERH > T, TDOENZENDOHEF
W Z2BARTE LTES ), #MAabEDO YV A NETTRD X5 7%
A LT E PL EREGFET5) OFEEMEICKT L, single-pair fi#fR (G T
MnZE o709 oD KREFICOWNWT HICMAEE >R Tnd
BRI, LN E SP EMKFET 2) 1T a—XTRVWEHLWE IS, %
IS L HARGEL T, PL & SP, WTFNOMIR G IET o —BREE TR HE &
WIHEWRH D E I D6,

5 ZH wh @MSCCB LEENIRIC LY, %3, =T, HAEZEDIESIE T, PL, SP
DFRRNZNFAILATRED E 9 )MZ DWW TIE. Grebenyova(2006:chap.3)iZ X 2 A THFFED
FLHESM, Bo U TiESE wh BRSCT SP RN AREN & 9 2DV TiE, AR
&9 % # (Stepanov 1998 %5) & KA HE & 9~ % & (Grebenyova 2006) & 3 %, AFs T,
EHECEE)NHELET 20 VT EEMTOHM (BT THZO LD B A% n)
WZHEox, AR THD LRk LT,
6 fi] 2 1% Ono(2004: (29),(35)1%, HEFEIZK T 5, T a—BREETO SP AFRO [ & DiE
WEBIRT D720,
()a. Who ate what?
b. John ate an apple, Bill ate an orange, and Mary ate a banana.
c. #John ate an apple.
(iDa. FERXMEE 7202 — b. VarNVATEE-o7,
DEIBRFZEH T TND, (EARErR—~vFRLZEFRALZLVICH LD, LLTHE)
k. HARGEZE wh M CI2B T2 SP#IR, PLMIRO A G, /XX THDHNE D
D E NS T IRFEER 7 ORESCIEMES & L b o T D & 9 fi A Takubo(1985) TTT
PNTEY, ZOEAEZZITELOTHEL, (L, AXPTHARELZ 2T DERIC
WERERE 2 Z X H 8, B ORE ST A v X A 3L, BRI SCHE O RGN ) ZRESCE Vs
Zh b BRI, R TIEEmoOSG & Lgn,)



—Ji. BYUTEEIZOWTIE—MIZ, wh BERZ2 I E IS o
MR 1) Ta—RETH, LHEELIFEFEOK (WHZEDEHHELEFES)
\Z wh f]Z L& S 7 in situ fLEIZFE L2 EEII A EART (7TBalzxtd 5
b,c %), F£72, 1) ZEH wh B[ SCTH . in situ 7 EIZK%FT 2 6l 2358 < (cf.
8e,f). D> wh FEFE MK L CTICHE S ITALE T 5D 7 # Th 5 (Cf,
8a,b), 7272 L. ZEBEM XOHAEIT _FH O wh HEHE)D Top(ic)EHE D # T
kHZ LI BB, (8¢ TiE Top BEHETHDHEFEDH%, 8d X Top EHE T
& % W B RIRE ORISR TV 5, FEFIBAMLE TO wh A0 AERIZ OV TEAR
AP THinNs L ZADBDHD,)

ZOXIIZ whAOLH TOMBEIZE L Cidre o 7 iIEH AR (RLKEFE)
LRI oTWVAS,

—J7. % E wh SR SCOMRICHOWTHR D &, v v 7B T HARGERER,
PL, SP WHFNOMREARETH 5 (BEk D K 5 ICHRFFH LTI a—3]
BEToO SPMPRIIAFETH D),

(7)A: V kachestve suvenira ja kupil Ivanu chasy.
As_for a souvenir I.NOM bought Ivan.DAT watch.ACC.
“As a souvenir, I bought a watch for Ivan.”
B: a.Chto ty kupil Ivanu?
what. ACC you.NOM bought Ivan.DAT
b.*Ty kupil Ivanu chto?
you.NOM bought Ivan.DAT what.ACC

TP MTEEWET N EWo Ik FHEMSN T 2HE88 L8R E LTk
WCHEEOLND O, B8 i) CELMEE SN TWAREOES D TR B HFR S
NTHWRITFTNIERSRNVWEWVWIEERNHDL EEZOND E VD (FRICKL, (TE2E D
DTTN] EWVH XL TIEHZFOIL) ZRFHIREFLT LR TLEY), Tz, [—IK)
DEHIZR ) IZHEATE RALVHIREZEVITOEY LT2@E 2RI E —HITHW
A T—RMEEWET?2] Tk MiT) O FAA HIFRICEE L CHLEENE U AR AR
ERDBN, K EE I OTT N2 TIEZEO LD RELEITA T,

Fo. ZHE whEMIHONWTHEDL E, (1K) HERHEEZ R STEDTT N &) )
AL TIHSP, PLWTFNOMRGAIRER DK L, FE/ X3 THENHEEZ 72 <V £ Lizh
Tl BEICET D FAAL VHIREFE N FET HZ b, SPMRE L, 3+ CTlok
EDOXIBMAEDLERONDONP O TWVAIETORT 2TV REARLEM %
THZ LW T LEWVWHEINT, AfERMEIII PLERICBELNDIDTH D,



c. 7?Ty chto kupil Ivanu? (ma—gREZ 5 OK)
you.NOM what.ACC bought Ivan.DAT
“What did you buy for Ivan?”

(8)a. Chto komu ty kupil?
what.ACC who.DAT you.NOM bought
b. Komu chto ty kupil?
who.DAT what.ACC you.NOM bought
c. Komu ty chto kupil?
who.DAT you.NOM what.ACC bought

d. Kto tebe chto  podaril?
who.NOM you.DAT what. ACC bought
e. *Chto ty kupil komu?
what.ACC you.NOM bought who.DAT
f. * Komu ty kupil  chto?
who.DAT you.NOM bought what.ACC
“What did you buy for whom?”

3.2. fx DLHE whX

fe T, ZH wh B3R 2 G COMR & BEEMELZ S S, BITHIRICKIT S
fafiz 32, 3.2.1 (ZEH wh /&), 3.2.2 (the-hell HRERZ B AL H
wh 30) ., 3.2.3 (ZE wh EFFEM) TENEARDY BT, 20OHE&L % 7
Tn<, 72k 324 TiE 4 HIiTOBEROMERL L THME wh AT 5
Grebenyova(in press) DfEfi D E %2 F L O I DI ENIEREZ B 2729,

3.2.1. % HE wh KB

F—12, 2 HE wh EROMRO TG ICBIE L 7-BBEWER & LT, &
DEBMNLE wh BRELERBTIEINEINE, TOSHENLE wh BT
\Z SP @R EH 29550 E9 e, B LIEIRAFENEZHLEDL LWV |
Ono(200)1Z X 2 BRFmB TN H 5, Bz X, HEFEO X HIZLE wh EHED
fEIRE L Coa—BREZRE SPROAEENLVEFETIZ, 92D L)
IZZE wh EE IR IR NOICK L, BARGED X 9I12£E wh BER O
RELTSPHRLIETa—RIECTHRETHLIEFHETIE, DD LIICELE



wh EELNHFSNDLENIDTH D,

(9)a. *What a long paper John sent to what a famous journal!

(Omno 2004: (2b))
b, ¥a IR A THARMERECRA TRV X ZE-T-DT,

(Ono 2004: (3b))

Ono(2004) X ¥ TEEIZOW T > TW o723, D X 5 R BimH ¥
BN TEEIZOWVWTHRYNONE DN I THRHF L THIZW, HAGE
[ U< SPMROAIEER 2 > T RETIX, £EH wh & XA g & THIS NS
DTH DD,

(10) Kakuju prekrasnuju rabotu v kakoi uzhasnyi zhurnal
what.ACC splendid. ACC paper. ACC to what. ACC lousy.ACC journal
poslal  Ivan!

ACC.sent Ivan

“What a splendid paper Ivan sent to what a lousy journal!”

72 LT, EoQO)D X D 2 plidiEEen v TEEXTHY . £ E wh
TR U TREICBWTHERRBINDZ ERDLMNDT,

3.2.2. the-hell HFEEMZEZ AT (£H) whXX

0, (ZE)wh HSUCBRT 2 BT ORRMO O 6 o BEEZERN
H o & LT, wh 3O D(iscourse)-linkedness DA HE L b - T, AL
KLEwh X Th-oTH . PLISPEROFRIBICEA LB RS ZIRD BV EZ /T
WD B DN S D (Pesetsky 1987, den Dikken and Giannakidou 2002,
Huang and Ochi 2004 %), 723 D-linked wh AJ & 1%, %45% wh B ICE T
DY) 7% 2 DD UEEFEEEE TICT CIC SR FEA BE S h T

THESTEA LI, v T RELE wh B SCO SP RO ATRENEICB T 5. e THFZER] T
DI ST N BT 5 L. Ono(2004) D HLGHA) T D Z 4 M2 MFEd 5 ETik,
Grebenyova(2006) 3 ftilk 32 1 o 7B A& H ) 5 afi# 23(10) D % 8 wh B SC & A58
THMEI L, BHREWRTH D,



HGEDEAIZLVFIRINTNDEE I whERZILTWDHS,

PEEICIE, wh BEREICH P L Y4i% wh A)IC non-D-linkedness % & < %R
Lwh#HRLEBIILHIMET D& IND (cf 11c, 12b) —HEDOREAIFE
X H 59, Pesetsky 1987 H3‘aggressively non-D-linked wh phrase’ & .5
B &R T 5FEIBL T, “the hell”, “on earth”, “the Dickens”%213&% ¥ |
thechell ZBLE MBI D, £ D X H 7% thehell £HIL, T DR
non-D-linkingness OMEE 225, WNIER D-linking %58 Th % “which” % &
ewh A TIIAWSENT, T X5 RNEMEEZ b 7272 “who”°“what”
EEDATIIHVWOR D720, (12a) L (12b) & THEBEDZEN TS L3 S
N5 LN D Pesetky 1987 55),

(11)a. Who the hell bought that book?
(den Dikken and Giannakidou 2002: (1b))
b. Who the hell bought what? (Huang and Ochi 2004: (2¢))
c. * Who bought what the hell? (Huang and Ochi 2004: (2e))
(12)a. What the hell book did you read that in?
(Pesetsky 1987: (38a))
b. * Which the hell book did you read that in?
(Pesetsky 1987: (38b))

F 72, ZH wh T the-hell RELZ W I a2 —EE ToO SP RO

8 “.--when a speaker asks a question like Which book did you read?, the range of
felicitous answers is limited by a set of books both speaker and hearer have in mind”
(Pesetsky 1987: 107f.)

9 Z?d X972 thechell RFLZFES wh A2, any AJO X 9 R MERBUZIT WIR D W Z2 R
F BIZIE, QDalcdT2@b,c22M) b EI<ERINDIEZATH D,
()a. {I know/I don’t know} who would buy that book.
b. {*I know/I don’t know} who the hell would buy that book.
(den Dikken and Giannakidou 2002:33 (5a, b), (6a, b))
c. {*I know/I don’t know} that anyone would buy that book.
(Ono 2006:114 (23))



FHHATHE (cf. 183a,b) 72 &0 H 10,
(13)a. Who is in love with who? (PL & SP = = — @R /3 AJ)
b. ?Who the hell is in love with who? (SP = =2 —f#JR > 7 A[)
(den Dikken and Giannakidou 2002:54 (63a), (64a))

ST, ®iHED the-hell RELELEXHEINDIZ LOHLMFTFHEDOREL (D
([ the-hell #FEA & IES) & LTIE, 77 Ak(diable). FA ¥ i&(zum
Teufel). HAGE TWwo7zu), FEEE [F))E daodil, v ¥ 7T EED chert
{poberi/voz’'mi}, koroche %5, o4 Ot DR H H11,

Z I T, HWEED theshell RELE AAGED TWolow) (PEEE TH)K)) &
Ao 724792 (Huang and Ochi 2004) 245 &, HARED [»
ST RHFEFEO TEE] $HEFED thehell RELEL T2 EH LU T D
RTRRD LWV,

1) BRI THARAEELZTH D A

i) wh AJ X U EOfFMALE CTARK S D EIGFE T wh A& Bl T

(discontinuous) £ FIHEI3 T H 5 A

i1i) d-linked wh 4] & LE FTEE4TH 25 s

10 7272100 X 2 cE TP ORI #E wh 8630 T thehell #8LZ2 &AL TWDHHAR
5 PLERMNFETH D,
(1) I am {wondering/would like to know} who the hell is in love with who.
(den Dikken and Giannakidou 2002: 54 (64b))
g7 EEICE L CTHEATHFZE T the-hell REL & xR S 7= R Bifl & L T Hagstrom, P.
and S.McCoy(2003)I231F % zhe Ol & & 5,
12 (i) a. *I wonder whether the hell you want to buy this book or not.
b. ni daodi mai-bu-mai shu (ne)?
you daodi buy-not-buy book (Q) ‘Will you buy books or not?’
c. BTV oW EDOREH ST=D2(HbDRho7odD ?)
(Huang and Ochi 2004:(41))
13 (i) *What did he buy the hell? (Huang and Ochi 2004:(5a))
cf. What the hell did he buy?
(ii) ta daodi mai-le shenme?
he daodi bought what (Huang and Ochi 2004:(9a))
(ii) a. I Vol ME B0 2 b. WoltWHIIMEE 720D ?
(Huang and Ochi 2004:(28))
14 R wh BEHRIZ DWW T EITHFE (Pesetsky 1987 25) T, WNAER D-linking E# ThH
% which &, # 9 T7Z\» who, what & W o 72 X372 TH AL, F7= the-hell TR 358
V) non-D-linkingness DMEE 2 Ff-> T\ 5 & &b Z &5, which & the hell 2835 L
72(12b)D X 5 7o B O IEFARER T S LT\ iebiF Th 2,

(i) a. *Which the hell book does he want to read?



2 TUED3RICE L, v 75 the-hell #HiEH] & L T, chert
{poberi/voz'mi}(lit. the devil take it) & koroche(govorja)(lit. briefly
(speaking)iZFH L, Eilo 1), i), 1) DI DOV T, H#EE the hell &
kR LT < 15,

DIZDOWNT

LLFD14b) DBz 79 K 912, chert {poberi/voz’ mi} 2y H AKFED T »o 7=
WIRHEGEONFR) ERCE I ICHERREMXTHARTE 50125 LT,
koroche(govorja) & 5 & & [ Al SCH 2 & A 72 SR FESCEMIC 72 5,

(14) a. I have no idea whether (*the hell) he knows about it.
b. Ja ponjatija ne 1meju, znaet li,
ILNOM 1idea.GEN not have knows PCL
{chert poberi / *koroche (govorja)}, on ob etom.
the_hell briefly speaking he.NOM about it

“I don’t have the slightest idea whether he knows about it.”

iz oSN T

JiE Tl therhell RS whA] & & b (I CHHICALE L 2T IE R 5200
W2kt LT, v 7 EETIL., chert {poberi/voz’mi} % koroche(govorja) ., &
Lob whiEBENTAEEAMETHD (ZOFITHEAGE, FEGEEILELT
W5),

LLTFOAB)~ADDFNE b 5305 K512, —D>D wh A L& ERWI

b. ta daodi yao kan na yi ben shu?
he daodi want see which one CL book

c. Bl oty FOAKEZFHEHAZ\WD ?  (Huang and Ochi 2004:(40a,b,c))
728, Huang and Ochi(2004) (% E® X 5 72l Z &H1F, [\o7z\) TH]JE] 1% D-linked wh
AEIEFREEHEML TV D, 20 T EDO T nalld which & X572 Y NIEH D-linked
wh T72< | non-D-linked 72 HIENAHETH D72 O b)) NHFRB I N D & T D3

(Pesetsky 1987) 1Zxf L Ci&, T KESEWREBETED 5 6, Bl oo ED AN X 72

® ? | (Huang and Ochi 2004: fn.10 G) ) WO Bl Z HIF. ZOfTIL TED AN T30k
f1Z D-linked TH D23, 1TV [Woiow) LHEFETH DL LIBITND,
15 chert {poberi/voz'mi} & DO %R &2 IRIE L 7- B4 EHE IZE#Hd 5, 728 Huang and
Ochi(2004) T3 %55 D the-hell £HL & KA V35 the-hell FHiEA] & OXFRICEH L, zum
Teufel & eigentlich ® 2 >DOKE % H 1S, BiFE O FPHEGED the-hell RBLIZIT L, %BE
DFEHB TWwofowng TFR) LEWR#EEZRFS LR bN TS, 17 ik{chert
peberi/voz’'mi} & koroche IZBI L THRED Z E N Wz K 9, #SiED the-hell iM%
SR HERI21T, thechell RELO LD X5 A BICER L THBT 20088 L 25,



IZBWTH, Z£EIC wh A2 528 W TH chert {poberi/voz'mi}=°
koroche(govorja) 1Z(a)~(d)D &L 5 2@ TAERLL 9 5,

(a) 3CHA(15a,17b)

(b) LK (15b,17¢)

() (—>H®) wh HEHFEDEH%(15¢,16)

(d) wh EZoO%IZTFE (17a) P2 HE (15d OB BEED tebe D
ko) NEN-%

(15)a. {Chert poberi / Koroche (govorja)}, chto tebe
the_hell briefly speaking what. ACC you.DAT
ot menja nuzhno?
from me.GEN necessary
“What the hell do you need from me at all?”
b. Chto tebe ot menja nuzhno, {chert poberi / koroche (govorja)}?
c. Chto, {chert poberi / koroche (govorja)}, tebe ot menja nuzhno?
d. Chto tebe, {chert poberi / koroche (govorja)}, ot menja nuzhno?
(16) Kto, {chert poberi / koroche (govorja)}, kogo sobiralsja razygryvat’?
who.NOM the_hell briefly speaking who.ACC was_going_to cheat
“Who the hell was going to cheat who?”
(17)a.Chto ty, {chert poberi / koroche (govorja)}, komu
what. ACC you.NOM the_hell briefly  speaking who.DAT
pytaesh’sja dokazat’?
try show(lit.:prove)
“What the hell are you trying to prove to whom?”
b. {Chert poberi / Koroche (govorja)}, komu chto ty pytaesh’sja
dokazat’?
c. Komu chto ty pytaesh’sha dokazat’, {chert poberi / koroche

(govorja)}?

H)IZ DWW T
o7 EEO wh BEFETEEED which O X 9 ICHNIERIZ D-linked T,



the-hell FHFEA & L TERWERNH 500 E 9 MITHOWTIE, JEiTaF%E T
IR EN B RN STV 5 (Boskovie 2002, Grebenyova 2006 % £ ),

3.2.4 HiTiiL 5, #HE wh ﬁ%ﬁ/ﬁk?“é wh H3£ % & 2 T D-linked Tk
% (D7 < & HEFED which(NP)IZ X 0 TV kotoryi(NPIZ DWW TiE) &K
ELTERZTH, LTFOBITRT L IIC, EFEICH D X D72 D-linked
wh A) & O HIFRICEE T L AT BIE S e,

(18)Kotoruju iz svoih mashin ty,
which.ACC.SG from self. GEN.PL car.GEN.PL you
{chert poberi / koroche (govorja)}, prodaesh’?
the_hell briefly speaking sell

“Which the hell of your cars are you selling? (lit.)”

(199Kakomu, tchert poberi/ koroche (govorja)}, iz etih
what.DAT.SG. the_hell briefly speaking from this.GEN.PL
mal’chikov ty prodal knigu?
boys.GEN.PL you.NOM  sold book.ACC.

“To which the hell of these boys have you sold the book? (lit.)”

DX, FEFELITE ST, BT FE T D-linked wh 4] & @ | BR
CBT2HKMBTFEL T nE 2B bl s,

FLHTEL &, B TEED chert {poberi/voz’ mi}<° koroche(govorja) i
JoiE D the-hell FH & 3BER O (1), (1), (111)¢“T IBWTHEZRD (—J,
HAFED Thwolowny EERE TR e sdb@mL Tng) 16,

7. %£E Wh-XX® PL/SP RO Al fEPEIC DT 9 & Bk b |
HiE TILZ E wh U T theshell REBLAZ W2 33— =2 —BREE T SP R
DAHHRARE ((13a, b) #ZM) THLHOIZH LT, B 7iETIE (16) O
X 9 722V Tl chert {poberi/voz'mi}<> koroche(govorja) & & A TV 72
WA LFRRICEDLLOMNLAIETH Y . ZNHORBUZ L > TREIN
720N,

16 PEZR i@ Y koroche(govorja) & 5 S M SCHIZ & A 72 UM IESLIEMINT 72 5 AT
SOWTIERI&ET 5,



bz baEldsn s, muTiEICOWTIE, %5ED the-hell £HLIZE
LTSN TS wh #FE D D(iscourse)-linkedness D M L the-hell
FeEA) & O O A E K O PL/ISP RO A G & D2 ndo 0 BELE S e b
of:o

Huang and Ochi (2004)i%, #&FELUANOEESL & O T3 25 LTI,
the-hell FEA N L DMEE & L T, Pesetsky(1987) 8 & & % 7= 5 W\
non-D-linkingness & WO BLENO ST L0 TIE R FEEHOH LD E
FHNEEZD LT RIALWVWIBAEANLSITEZIToTWWD, £
wh-the-hell £HLIZ 2 Tl Ono(2006:114)1L[F U & 5 220 Wr 217> T 5,

FERIT S 9EFED theshell RBLE I N D2 RBDIT L A LT, @A L L
T, KVWHEL>OJIH S Lol DEOGEHE EIRAIREE logophoric
attitude Z £ > THIFESNDVTEF X D,

AFETH Huang and Ochi(2004)<° Ono(2006)(Z 72 5\, the-hell 35554
DL OB HEOGESR ERREEMICEE T NHGE2HEAL T D,

SFETOBENOLFE X DDIE, 7 ¥ T FED the-hell FHFEAIZE L CIXHGE
IZoWTHEERIND L 97 wh EFE D Dliscourse)-linkedness A it b
the-hell 554 & O O FEH KON PL/ISP fEIR ORI H & O odvio 0 iNELEL
SNBRPoT VW) ZEEZEMTELLE T Tho T, m U TiEE HAGE, H
(35 & 55 & OEVE therhell RELDOVEEDEWZE S bDRDN, £
e b wh-RBELOWEDOEWNZ LD D0 E W) HEIIAZOBBEIZ LIE,
Wz DL, 7T FEO thehell FHEM A EGE O L 5 25
non-D-linkingness ODHE Z F > TWRWhH RO, vk b wh-ZEHEH
{Ki{Z D-linkedness O TEE 2372\ 72 the-hell JHiEA] L HLE LGS0
EENTE T TIEGH LR,

3.2.3. £HE wh &EFEEM X

=0, %E wh X 2 BBREWIER & LT, Sprouse(2007)H D %
DN B 5, Sprouse(2007) TlE, ZHEIC wh BHEZ & el U H—
EFEM T 2560755 Z ENEMIN TN D,

17 DL EICH T2 m > 75k the hell FHBA] OB S [REEDOFESE EERMEEZMH S O TH-
7ZEWHEICBWTH@EL TW5, (7272 Lichert peberi/voz’mitiZ <% & koroche D J5
DED LD BREEEEOMERENILX DI T,)



Sprouse(2007) I Z1E &5 ] S (Rhetorical Questions!®)IZ DWW T, SiEIC X

EFRMXFT T 20 wh EHRELPFIRWSEIODL —FH, £H

wh %5’?%% DEFRMXPT THITEHELH DL LML, 5. H ARG,

BT REEIILD, WS ONDFFEOH| ZHY L4 ﬁbfwé Lol

JFE, AARGE, n VT EEOR T, ZO XD RIAA TOERERMINAER SN
RONDE, EFELZTTHD LD (20a, b, ¢,

(20)a. After all, who would bring what to the party?

(Sprouse 2007:(3d))
“Nobody would bring anything to the party.”
&N o T BT EE R R IR A BT
b. #ENMMTE =T 4 —IZFF-> TRZEWVHID 2?2 (Sprouse 2007:(3b))
[FHEBMH =T LI T Mo leiZh D |
& o T BT BE R AR BT
c. I kto chto prines na tvoju vecherinku?
and who.NOM what.ACC brought to yourACC party.ACC
(Sprouse 2007:(3¢c) % 4 Z5)
“Nobody brought anything to your party.” & Vo 7 & FEEE [ A7 R B

3.2.CZNETHRY EIFTE7LE wh BB L7 URRIZONWT,
Pk, BARGE, v T RBEAEMNRLEERO -HEE LD THDLE, DEE
wh JEELSCSAR AT 11) JF= a2 —XTELH wh M0 SP#IRA 52 5 2 &
MNATE 111) % wh EREEEM IR AR A, 2 DX RGEZIT T, HARGELE 1 v

TREF D~iDZENENR AT E NI LD TH -7z, Lﬁ’LE )Nlll)@jiﬁﬁf’l‘ﬂ iz
BAIL., 95538, AARGE, n U THEDOM TAH LD HEENN, el ZY /Y=l e
DNTHLHLND LD THDEMmiET 5, R, FJZ“;% SP iR, (E&E
RO CEROER -EmEE L e bT 22 2T T HITHE
REITO TV MEND D,

Fio, BT REICOWTIL, #FED the-hell RBUCE L TS h T 5
wh # % @ D(iscourse)-linkedness O A f & the-hell JHE4) & DI D 7] 7

18 Rhetorical Questions have the syntactic form of a question, but have the semantic
value of a declarative. (Sprouse 2007)



} O PL/ISP R DA & Db 0 RNHER TE o7z,

FEE, HAGE, v TREICEB T 5L EH wh XOMRATEEMEICBEA L, AT
INFEFTELRLTCELEERAFA L MERIZOLT TEL (OFA], XIEARHA
hHbT),

PR HARGE | vy 7 s
SP X O O
wh B3 D iR
PL O O O
% H | wh B3 % & 0% X O O
p'a
ERECICBIT 5% E wh i X O O
%

3.2.4. 8 wh f)(complex wh-phrases) % & ¢ wh £&fH3C

ZHE wh X TH wh 2R HMAR SO Th HIGEITITEICATZEEBY .
WO wh ZEHE L AIE DO HRREEIET® 5 (cf. (8)),

— % . wh AJ» [kakoj NPlpp (iwhich/what (kind of) } NP)X°. [chei
NPlpp(whose NP)D L 9 72 #HH: 72 + @ (complex wh-phrases)iZ- DWW TH 5
ELRDBONED SN HDH, T Z T Grebenyovalin press)iZ L 5K D A)
~C)DHRHi % H T TH <,

A) H— wh BRI TIE, wh A2 & iE L 7255IHQ21a, b) IS, flld
LBE (Left Branching Extraction) #3190 ;4 (22) & 7] U < | kakoj =° chei
EWV) wh BHEZIT2H1E L7- LBE & COFEIRL ATHETH 5 (21c, d),

19 LBE fi XA HGETH HAETHLARAMEETH 5 U 2N TIHE, WL 20O 5548 O mlgeE
ERFLIEET, EHELOFETHL NPOFEEIZHZE NEZEMKL T, TDOEMERT
E)é%ﬁ%ﬂ%iﬁ(%?ﬂfiﬁ%ﬁf LT N OEBREIT) ZEBRARAETHLIOICK L, T
FETCIEHEFOLIREHPARETHDL I EEEBFESITF THIRL L5 & W5 iR
Peretsva1g(2007)“€i"m SNTWD, TOXI RO DELGMEICHO N TIXIZ Z CTldiEim L
72NN, ST AT ou\ft FWno &, ZODFFEOH T wh EEDOFZHFRIRIE N 2 H LR
DIZHARFEL T IWDAZ Z TV TRELNRVOTIEFES T, i) EEH N 240K L
7~ NP i&%iﬂﬁ%ﬂé@ e TEFTEVND 3EEOSAD S L, 1D, ZFED D
Hbr Y TEETE T LBEEXNAIEETHLEWVI D —H L TW5,



(21)a. Kakuju mashinu on kupil ?
what20,ACC car. ACC he.NOM bought
“What kind of car did he buy?” (Grebenyova in press:(3e))
b. Chju mashinu on  kupil ?
whose.ACC car. ACC he.NOM bought
“Whose car did he buy?”
c. Kakuju on kupil mashinu ?

what.ACC he.NOM bought  car.ACC (Grebenyova in press:(3a))

d. Chju on kupil mashinu ?
whose.ACC he.NOM bought car.ACC (Grebenyova in press:(3b))
(22) Doroguju on kupil mashinu.

expensive,ACC he.NOM bought car.ACC

“An expensive car, he bought” (Grebenyova in press:(3d))

B) 723, #M wh fj(complex wh-phrases)% % H |2 & T wh [ SCI2 B
5 AREAFEEAEME L TR L, WPRO wh Ab & b ICHIFE L7
(23) A FHETH 52 T <, oL E)® wh AIAFTET % 21%% ) © wh
AT L 722 W FEIE(23b) b ATRE T H %,

(23)a. Kakomu mal’chiku kakuju igrushku Ivan podaril?
what21 DAT boy.DAT what. ACC toyACC Ivan.NOM gave_as _present
b. Kakomu mal’chiku Ivan podaril kakuju igrushku?
what.DAT boyDAT Ivan.NOM gave_as_present what.ACC toyACC
“Which boy did Ivan give which toy?”

(Grebenyova in press:(2a, b))

C) =7 L., 2% LBE WUIARAHETH D, Hl 21X, EHEOBEHE wh 4]
(complex wh-phrases)?> 5 kakoj X° ch’ju &\ o 72 wh EEZ T ZHiE L

20 Grebenyova (in press) Ti%(21a, ¢)® kakuju IZ what-kind-of ® 7' 7 — A3+ S
T l/\ é o

21 Grebenyova (in press) Ti%(23a,b)® kakomu & kakuju IZZ 1 which.DAT &
which ACChH 7 u—2An x5 TWb,



724 # LBE #2413 ERM TH 5,

akoj ch’ju aktjer upil mashinu ?

(24) *Kak h kt kupil h ?
what22.NOM whose. ACC actor.NOM bought car.ACC
“Which actor bought which car?” (Grebenyova in press:(4a))

Grebenyova(in press) PO OE S E LT, ETA~C) & F L =i,
ZITIEEITERIL WMol — X L LT, Bl wh A1) & #2E wh
f)J(complex wh-phrase)’> 5725 % H wh XOFEIEIZEET 28522(D) % #i -
TERETV,

(D) ZE wh XD/ ¥Z—2 LT, whi]z 2 0EFTLLUTR-> THE 2721
LTH, ZRETIHZ ST TE72, WG & bICHHM wh (8 %)dH 5\ i%
B wh £)(23,24 %) Th L5 EUMNT, — M wh ) (complex
wh-phrase), i RN HHl wh TAOHERH Y 5 503, EOHE OFENAD F]
REMEIIROEY THH (Z 2 TIHHFEEFEHESLZA wh AL LT, Bl s Ol
MERbOZ 1>TOa0HlzdH T %),

FTIHELBEHE XICHOWTIHL FTO®EY TH 5,

DWW wh A S IEFEAD in situ \LEIZH D56 K A (25a %5)
W wh A S #iBEIC L E L 72 F5E--- 7] (25b %)

i) 75O wh AINHEEICBEEI L, 52 in situ (7 #2F% - 723FIE--in
situ 7 & 1258 5 D N EHE wh A)(complex wh-phrase) D354 D & 7] (25¢, d)

(25)a. *Ivan podaril chto kakomu malchiku?
Ivan.NOM gave_as_present what. ACC what.DAT boy.DAT
b. Chto kakomu mal’chiku podaril Ivan?
c. *Kakomu mal’chiku Ivan podaril chto?
d. Chto Ivan podaril kakomu mal’chiku?
“What did Iwan give to which student?”

22 Grebenyova (in press) Ti¥ which ¢ LT/ u—2AR3 52 651 TW5,



—7J7. LBE#SUZBE L TIILL T OmEY Th %,

1) Bl wh A)7° in situ (LB 2 D56 R A (26a)

i) Hifl wh A 2348 4 wh f)(complex wh-phrase)7> 5 LBE & #17- wh %3
DBIALE T D56 FRE K (26D),

i) Bl wh A)23#2% wh fj(complex wh-phrase)?»® LBE & 7- wh %
HFDOFNIALE T D56 7 (260),

(26)a. *Ch’ju on prodal komu mashinu?
whose.,ACC he.NOM sold who.DAT  car.ACC
b. ??Ch’ju komu on prodal mashinu?
c. Komu ch’ju on prodal mashinu?

“To whom did he sell whose car?”

3.2.5. £E wh 832 BF 5 SP/PL f### & sluicing

fi< A HITOBLIZB DA, 3.24 HiE TOLE wh BT 5 M
&9, £E wh %0281 5 SP/PL R & sluicing 12 L., B %
BIoTEL,

SFATHRZE DN fE 69 218 ¥ (Stepanov 1998) \ HiE L E VT VT ED L HE wh
FLHR I PL, SP, [l O RO FIREMEN & 5 (ef. 8a-d DX, WTiLd
BHEwh B2 EFRVWEE wh X TH-o72)0, 2 2 T wh AN E HEA) ) B
A, BELO, LBE L D000 vb . £ Wh 8/ 3C o PL/SP f#R O 7]
REMEICET o8l LD L, UTOEY Th D,

(1) #EHME wh m)% 2 DLL BT SUI AR SP RIS < (cf. 27), 7272 L
#i4 wh f)(complex wh-phrase) 1 D4 G A EEHIE (D> D8 FH 23R 5E T 1K)
Toh o>l A 1T PLAERDG 03 0 (cf. 28),

(27) Kakomu mal’chiku kotoryi VOpros
what.SG.DAT Dboy.SG.DAT which.SG.ACC question.SG.ACC
ty zadal?
you.NOM asked

“To what boy did you ask which question?”



(28) Ch’'im detjam kakie podarki
whose.PL.DAT child.PL.DAT what.PL.ACC present.PL.ACC
on sobiraetsja darit’?
he.NOM 1is_going_to give

“To whose child(ren) is he going to give which/what present(s)?"

(1) —F. B4l wh )2 &% ®E wh ST TIESOIRDE 21X, SP IR 7-1F ©
72 PLERGHEIZE SN D, (cf. 29, 30)

(29) Chto Ivan podaril kakomu mal’chiku?
what. ACC Ivan.NOM gave_as_present what.SG.DAT  boy.SG.DAT
“What did Iwan give to which boy?”

(30) Komu ch’ju mashinu on prodal?
who.DAT whose.SG.ACC  car.SG.ACC he.NOM sold

“To whom did he sell whose car?”

(ii1) (31)(B2b)DHID K H 12, LBE #0546, XMRIL, = a3 —RE T
D SP fEFRIAE <

(31)a. Kto  prodal ch’ju machinu?
who.NOM sold whose.SG.ACC car.SG.ACC
SP/PL (¥l wh 4] % % 20 3F LBE 3E&IIH)
“Who sold whose car?”
b. Kto ch’ju prodal machinu?
SP fig iz fH < (LBE F5IF) 23

23 FiEio(26b)(??7Chju komu on  prodal mashinu?) T/RL7Z &80 Hil wh
A D348 4 wh A](complex wh-phrase)7» 5 LBE &N 72 wh HEDOR I ET S K 5 7235E
X2 b ZLERENE WV, LN T, LFO LS 7230EL SP/PL WO THAH
SRIRFENEDOBITH 5,

(1) 22Ch’ju kto prodal mashinu?



(32)a. Ch’'im detjam kakie podarki
whose.PL.DAT child.PL.DAT what.PL.ACC present.PL.ACC
on sobiraetsja darit’? (=28)
he is_going to give SP(/ v — 75t #)/PL ]
“To whose child(ren) is he going to give which present(s)?"

b. Ch’'im detjam kakie on sobiraetsja darit’ podarki?
SP(7 v — T F A <

(VT ZE wh Sl SCICBI L., wh BEE DA %25 L 7= sluising 23 AJRE
MmEIME ARERGS . SPIPL ELLOMIRTHrERETT5E, RO X
IR ENE XD,

B3)DHIND H3H D K 91, wh EHEIZIT %25 LT sluicing HRILFIRET
HHMW—EDHIRA R SND, FiXIZBWT, £H wh &ML wh B#E
I} % %% L sluicing 21T - 7284, sluicing Z21THOR WL TREETH 7= D
&R U 2N, sluicing 217> 72X THA[AETH D (cf. 33), L L7256,
F3C T sluicing 17V, ZH wh KRBT 2KE 25 O1X PLEROKZ 1T T
SPERORFIIHREETH D LW I HIRAH D (cf. 34, 35),

(33) Oni u menja sprashivajut, komu chto on podaril,
they.NOM from me.GEN ask who.DAT what.ACC he.NOM gave
SP/PL #]
no ja ne pomnju komu chto (on podaril).

but I.NOM not remember who.DAT what. ACC he.NOM gave
SP/PL w]
“They asked me to whom he gave what, but I don’t know to whom
what. (lit.)”
(34)A. Govorjat, on kazhdomu chto-to podaril v tot den’.
they_say he.NOM everybody.DAT something. ACC gave on that. ACC day. ACC
SP A~ [ PL Af24
“It 1s said that he gave something to everybody on that day.”

24 ZOFRIETS & 2FRERI (kazhdyl) O R =2 =7 BNE(ERBERI (chto-to) DA =2 —
T EVIEWNER LGS T, PLIROAZBFA &> TW5D,



B.A komu chto?
then who.DAT what.ACC SP A~ #]; PL #]
(35)A. Govorjat, on komu-to chto-to podaril v tot den”.
they_say he. NOM somebody.DAT something.ACC gave on that.ACC day. ACC
SP #[;PL A "]
“It 1s said that he gave something to somebody on that day.”
B. ?7?A komu chto?
then who.DAT what.ACC
SP/PL W N DR S T FRERLRE X
(SP R D JeAT7 CNRDS 8 % 53 PL R L 227 S 4172\ sluicing IZ KX 5% %
DIz )

4. Xt P Y 7 22X TO wh EROIEHTE in situ fLEAEE D 7] HE
P

BEIC, v T EEICE LT, wh BEROIEFTENATRE & 725 7 — A DIFAE
IZOWTHERMTHE LB KR Y 7 LD NRDY TEDL S T — A
MARE & R DRI OV THELET 5,

F % R ¥ >~ 27 (Contrastive-topic) &if. HEHRELTOT +—
ZEEZETRLSKFORNOP T TITHWME S TWDIBEHREZ DN
Wl EFonzboThHY SZbLlLnf b Er—va it ~—7 &
225,

FERUTRETIE. 2 ) Lexte ¥y 7 OFF(EE ATHE & 9 5w Y] 72 STk

(Xftbt > b 23MREL S35 SCHR) BEZ SN2 E (36B DIREIZ DN T
MET %), xt b By Z I3 CIAME (36Ba) & (5 5 M ENRH Y | FESCHAN

% S hE YDA R =V a DY —F T OWTIRIEITHFE T, 55, H
KiE, AV THEWVWTATH, MMy 7 BRI —ED 7L —A L)L TO F—VDORE
OO HBINIZBERNRH D E VI RN D D,

HEETIIAL Py 71072 2 EFEIL, Bolinger(1965) T B-accent, Kadmon(2001)%:
D ToBI €7 LV TLHH* LH%DO X o Ic KR End, FRICHKS EAOBER b—lc Xk
DEFHINDLIEEZLNL TS,

FEAARFEICEL T, FEONCEHEAASEOAAN T I 2 MCHRER SN S
MNH D ERMEINTWD (BRAORA - LILEE  2001),

o, AT EF e v 7EORITRONDRE NE y 7 BRITWVTNLOLAED.
Bryzgunova(1980)i2 B F % EHFH ® IK(Intonation Contour)-4 BFEUN-L Z Lk~
—X M bbb,



E %72 B6Bb)X@B6Be) D L) REIEHITABREOCKNLDTH D
(36,37,38 HCILCARMIZKI L P E v 7 I HT-DEFRE AT — /L X ¥ EH
IWT, 73 —NACHTEHERE FTHTRRLTND),

BOAAEXBRY - vy EBEEZLEOIMEANE I DERNLRTND)
Ty vchera obedal s Sashei?
you.NOM yesterday  dined with Sasha.INST
“Did you dine with Sasha yesterday?”
B:a. S SASHEI ja  obedal na proshloi nedele.

with Sasha.INST I.NOM dined on last.PREP week.PREP
VCHERA ja  obedal s Ivanom.

yesterday I.NOM dined with Iwan.INST
“With Sasha I dined last week. Yesterday I dined with Ivan.”

b. S SASHEI ja obedal na proshloi nedele. ??Ja obedal VCHERA

s Ivanom.
c. S SASHEI ja obedal na proshloi nedele. ??Ja VCHERA obedal

s Ivanom.

—FH, INETHTELEITHETIE, e TREICBIT 5 wh EHEDOXH
TOMBEIZSOWT DRt —20 wh BERENREINDILERNDH D &V
IR TIHEERN —E L Cui26,

ZHLEXHA~DORIEEZERT L o0 EFE (b y s & Wh-ER)
MR LGB OWTIHLUTO L) RIBD BV BIEZ NS,

F9°. LLFD(87A),(88A)IZ L 5 4 5 54T %85G (“IVAN bought her a pen as
apresent.” ATV NI LICTLEL FELTRUVEZE ST Lo E)

26 wh WHEZ2 S RETH-toL-nibud’ & V5 7= enclitic EHE Z 11 L #EFED some~=°,
HARFED wh+ DI @BX0fEEZEK LGS, Uik wh EENERICEM A~
L—Z L#A S whiElBXE 2 > TWED TR —ATiE, 43T LY wh EENXL
SHICHTE SR WEEIES FTRE CThd 5 (1, il Dl %2 2 M “Did you buy anything?” , “Did you
buy something?”), 727 LI NOIEFEAFH THEIZL TWAFr—RA L TR ->TW 5,

i) Ty chto-nibud’ kupil? / Ty kupil  chto-nibud’?
you.NOM what. ACC-NIBUD’ bought  you.NOM bought what. ACC-NIBUD’
i1) Ty chto-to kupil? / Ty kupil chto-to?

you.NOM what. ACC-TO bought you.NOM bought what. ACC-TO



T, AEREETFENE FE Yy 7 . “What did YOU buy?” & 72
kim%EOKQ?JEPOKW@@Eﬁ%ﬁ5i5ﬁ%é\UVT%
B7B)DOCATY?” D £ 512, “A” L 95 xtbb/#iE @ discourse connective D 1%
THHH NV Y 7 ERZETY) 2T &Rk LEF’%?% Z LA RE (EEEDO“And
you?” RCHAGED [(T) HARIFT? ] FITEY) THD (ZOLEA %%
ETOITEE LW,

LinL, 9D LELS, M bEy s 2o TS S(EFE SN, V(B
i) & DO(E#ARGE) 2 B0 REL B IR o ehtr. (38Ba~d)D X 5 7k
JEAFTRETdH W . FFIC(38Ba) TiX, eI 3.1 Hio(DTHMLZL ST, =

—HEETHLr Y TETEHASICHF SN2 whERODO RV LVEAS
Dinsitu ffETHEEL 2 58, BITMHETELE VN OND Z LN
AR Eiﬂ\lﬂﬁTiN%ﬁiﬁhéo

(37)A: IVAN kupil el v podarok ruchku.
Ivan.NOM bought her.DAT for gift.ACC pen.ACC
“Ivan bought her a pen as a gift.”
B: A TY?
and you.NOM
“And you?”
(38) A: IvaN kupil ei v podarok ruchku. (=(40)A)
Ivan.NOM bought her.DAT for gift. ACC pen.ACC

“Ivan bought her a pen as a gift.”
B:a. (A) TY kupil chto?

and you.NOM bought what.ACC
“And you bought what? (lit.)”
b. (A) TY chto kupil?
c. (A) chto TY kupil?
d. (A) chto kupil TY?
e. (A) “*kupil chto TY?
f. (A) *kupil TY chto?

CTOXORFEIENAREL o TWA DI, DXL P E v 7 BEFE A CHHIC



AELEIEWVI NOBMEN, wh 74— D ABEZREFAEL LD &V I
LoPFTRENWZE, ZLTC D My 78FEL wh 74— ZAEHEOM
FrEELILTE, WINOIZALHHEMEBEZ HD L7260 T L B CEEE S
D72 (38Be, ) D K 9 eFENIEAE SR, KD OFEHRIZ OV T, HivH
METERTLIMNERRNEBZZXOND T L LWV TRE BRI BIR LR
Bt Ebhs,
INHOERMNS, BUXART, wh 74— &2 DO BN, by
7 (ZZTIES) & VICHEHET S in situ (LB (B8Ba)LIstIC, sfhE v 2
(ZZ TS EV#% TV DORI(38Bb; S-DO-V), b bty 7 (ZZTIES)
X0 LAl (38Be, & 38Bd; =1+ DO-S-V, DO-V-S DJiE2), W DL
BETHEELIDEVWIARMEBOHRHELAENDIDTH S,

SF VD ETiE, whiEHXIZB 15 wh BEOARNMEBEICE LELRZ{T-
TeAE R, B8Ba)lcAbiud X HIT, AT CTAERAIGE L SN TWiRho
7o, HUM wh B8RS00 wh ERNRV X0 %O in situ (L& THEE T 5 AT HENE
BoHHZEIWZERL, 2O X9 RRAlaethlx, xfth by 7 & wh 74— X
WROMBEZEZLICEHL A7 Lb 20— FRCEME LY HDiE L
(B2 OFEFICET 2 H AR EFFIXR 0 70) Lo LB ARENH
HEFMLTDLITTH S,

5. ¢ ®

S balEkiE, whEZOXLP TOHBREMEZPLIC, HEHEITBITS
TF—NAEEDEROL Y FIZOWTIVFELLL O ATV AR TE &
HDTE wh BEOHBGHEOMIZM O 2OEEENR L LNE00E 50, £
DRSS E TN D a2 RO TV &E T2,

27 S-VEEIR & V-SEBEIAIZEI L &6 5723 base sBIIH T ED X 5 72 fMAEHRAEIC L D 2 D ifdiD
AIREME DN B D DD FERIZ S W THI AR T H A 5 9 (King'1995 section 5.4 25 M), xf
b hE Yy 70 wh 74— ZAERICHEE SN L EHAREFE N FECEHL R WIEE, RADL
DO AIZEDY S E VORI T, SV, VS, PHLLDFEIEL ATREICRD LD EDE F
TIITIEHEELTEL,
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On the distribution and interpretation of Wh-elements in Russian

—as contrasted with English and Japanese—

Evseeva Elena

Abstract

In this paper, the way link/tail and focus elements appear in sentences
of Russian is analyzed in order to look into the possibilities of their
interpretation. The facts of Russian are contrasted with the existing
analyses dealing with the focus structure of English and Japanese. The
main findings are as follows:

i) multiple exclamatives are permissible in Russian as they are in
Japanese;

ii) the (quasi-)obligatory Wh-fronting requirement in Russian can be
relaxed in certain environments where a contrastive topic element

occupies a sentence-initial position.



